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Аннотация
Цель. Обосновать особенности и потенциал текстов современной художественной китайской 
литературы как средства обучения китайскому языку и представить ряд методических реко-
мендаций по использованию данных текстов на занятиях в вузе.
Методология и методы. В данной статье используются такие методы исследования, как ана-
лиз и обобщение передового педагогического опыта в области обучения китайскому языку и 
китайской художественной литературы, документация педагогического исследования, анализ 
научных работ в области теории текста, литературоведения и лингвистики.
Результаты. В статье демонстрируется важность современных китайских литературных тек-
стов для развития умений понимания и интерпретации содержания прочитанного. В ней так-
же формулируется ряд методических рекомендаций для преподавателей по использованию 
современных художественных текстов на занятиях по обучению чтению на китайском языке.
Теоретическая и/или практическая значимость. В данной статье теоретически обосновыва-
ется возможность применения китайских художественных текстов в качестве учебных мате-
риалов на занятиях по чтению. Практическая значимость заключается в том, что результаты 
данной статьи, в том числе методические рекомендации по использованию художественных 
текстов для обучения чтению, могут быть применены в реальном учебном процессе препода-
вания китайского языка.
Выводы. Преподаватели китайского языка могут в полной мере использовать художествен-
ные тексты в учебном процессе по формированию у обучающихся иноязычной читательской 
компетенции. Доказан большой дидактический потенциал художественных текстов для об-
учения китайскому языку, предложены три технологии обучения чтению текстов китайской 
художественной литературы.

Ключевые слова: художественный текст, художественная литература, умение чтения, препо-
давание китайского языка, методика обучения чтению, отбор текстов
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Abstract
Aim. To substantiate the peculiarities and potential of the texts of modern Chinese fiction as a means 
of teaching Chinese and to present a number of methodological recommendations on the use of 
these texts in the Chinese language classes.
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Methodology. This article uses such research methods as the study and generalisation of advanced 
pedagogical experience in the field of teaching the Chinese language and Chinese fiction, 
documentation of pedagogical research, analysis of scientific works in the field of text theory, literary 
studies and linguistics.
Results. This article demonstrates the importance of modern Chinese literary texts in developing 
reading skills and interpreting reading content. It also formulates some methodological 
recommendations for teachers on the use of modern fiction texts in Chinese reading classes.
Research implications. This article theoretically substantiates the possibility of using Chinese fiction 
texts as teaching materials in reading classes. The practical significance lies in the fact that the 
results of this article, including methodological recommendations on the use of literary texts for 
teaching reading, can be applied in the real educational process of teaching Chinese.
Conclusions. Chinese language teachers can make full use of fiction texts in the teaching process 
of developing foreign language reading competence in the students. The advantage of fiction texts 
as a material for teaching reading is proven, and three technologies applicable to teaching reading 
Chinese fiction texts are proposed.

Keywords: fiction text, fiction writing, reading ability, Chinese language teaching, reading 
methodology, text selection

ВВЕДЕНИЕ
Целью обучения китайскому языку в 

высшей школе является подготовка вы-
сококвалифицированных и всесторонне 
развитых специалистов, владеющих ки-
тайским языком как средством межкуль-
турного общения [9, с� 29]� 

Поэтому студенты должны не только 
использовать китайский язык, но и вла-
деть широким фондом социокультурных 
знаний о стране изучаемого языка� 

Следует заметить, что исследований, 
посвящённых обучению китайскому язы-
ку на начальном этапе вузовского обра-
зования, уже достаточно много� На этом 
уровне основное внимание уделяется ау-
дированию, говорению, чтению и письму 
китайских иероглифов, а также исполь-
зованию базовой грамматики� Пред-
метом интересов учёных является, как 
правило, обучение аспектам китайского 
языка (фонетике, лексике, грамматике) 
и китайским иероглифам [2; 4; 5 и др�]� 
Однако анализ специальной литературы 
и практики преподавания китайского 
языка в российских вузах показал, что 
вопросы, связанные с использованием в 
учебном процессе текстов китайской ху-
дожественной литературы остаются до 
настоящего времени на периферии инте-
ресов методистов и преподавателей� Как 

правило, учёных и практиков привлека-
ют адаптированные тексты [1; 3 и др�]� 
Аутентичному художественному тексту 
китайской литературы, равно как и его 
использованию на продвинутом этапе ву-
зовской языковой подготовки, уделяется 
недостаточное внимание� Продвинутый 
уровень достигается человеком, когда он 
освоил около 8500 слов, 2700–2800 китай-
ских иероглифов и достиг уровня  3 или 
выше в экзамене на знание китайского 
языка (HSK)� На продвинутом уровне 
студенты должны уметь бегло читать 
тексты различных жанров, знакомиться 
с китайской культурой и развивать свои 
языковые навыки и умения� Как извест-
но, именно художественный текст обла-
дает большими возможностями для при-
общения студентов к языку не только как 
к средству общения, но и как к инстру-
менту познания истории и культуры Ки-
тая, обычаев и традиций её народа, акту-
ального состояния китайского общества�

Исходя из значимости художествен-
ных текстов для преподавания китай-
ского языка, в данной статье раскрыва-
ется их лингводидактический потенциал, 
анализируются вопросы их возможного 
использования на продвинутом этапе 
обучения в вузе, предлагаются методиче-
ские рекомендации для преподавателей 
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китайского языка по обучению студентов 
чтению данных текстов�

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
Особенности и лингводидактический 

потенциал китайской художественной 
литературы

Как известно, тексты играют важную 
роль в развитии у студентов умений чи-
тать на иностранном языке� Однако ки-
тайские учёные придерживаются разных 
точек зрения на вопрос об использова-
нии китайских художественных текстов в 
качестве учебных материалов� Так, неко-
торые из них не согласны с тем, что худо-
жественные тексты должны быть вклю-
чены в содержание обучения, при этом 
приводятся разные аргументы, например, 
невозможность неносителю китайского 
языка получать удовольствие от чтения 
произведения на неродном языке [11, 
c�  39], или отсутствие связи китайского 
художественного текста с повседневной 
коммуникативной деятельностью сту-
дентов и вытекающей отсюда бесполезно-
стью для их реальной жизни тех знаний, 
которые они получают в процессе чтения 
этих текстов [13, с� 49–50]�

Однако сторонники использования 
художественных текстов на занятиях по 
китайскому языку, отмечают, что именно 
художественная литература описывает 
повседневную жизнь китайского народа 
и может служить основой для совершен-
ствования языковых навыков и речевых 
умений студентов на продвинутом уров-
не [7, c�  560–568] и что художественные 
тексты обладают высокой коммуника-
тивностью, что делает их надёжным сред-
ством развития у студентов коммуника-
тивной компетенции [15, с� 173–175]� 

Заметим, что анализ специальной 
литературы свидетельствует о возраста-
ющем интересе учёных к проблеме ис-
пользования художественного текста на 
занятиях по китайскому языку, причём 
исключительно на занятиях продвинуто-
го этапа его обучения, поскольку низкий 

уровень владения языком на начальном 
этапе его изучения не позволяет этого де-
лать�

Из лингвистики известно, что язык 
китайских художественных текстов 
носит, как правило, нормативный ха-
рактер� Чжу Гуанцянь отметил: «Если 
вы хотите найти лучший язык в любой 
стране, чаще всего вам придётся искать 
его в лучшей литературе» [6, c� 29]� Язык 
художественной литературы соответ-
ствует нормам современной китайской 
грамматики, что способствует изучению 
студентами стандартного китайского 
языка� Определение путонхуа в совре-
менном китайском языке включает все 
грамматические нормы образцовых со-
временных просторечных писаний [8, 
c� 15], что также свидетельствует о нор-
мативности языка художественной ли-
тературы�

Художественный текст отличают так-
же его эмоциональная насыщенность, 
вымышленность содержания, богатство 
и разнообразие языковых средств, пре-
жде всего, лексических, а также наличие 
риторических приёмов, т�  е� приёмов, 
используемых для того, чтобы усилить 
эффект языкового выражения и сделать 
его более ярким, наглядным и запомина-
ющимся� В китайской литературе, осо-
бенно современной, часто используются 
такие риторические приёмы, как симиле, 
восклицание, гипербола, имитация, по-
втор, эллипсис, проза, риторический во-
прос и подстановка� Именно эти ритори-
ческие приёмы придают художественным 
текстам так называемую художествен-
ность� 

Художественный текст демонстриру-
ет специфическую, реальную языковую 
среду или контекст использования языка, 
под которым понимаются время, место, 
объект и ситуации [10, c�  9]� Изучение 
этого контекста помогает студентам по-
нять текст или отдельные его фрагмен-
ты� Заметим, что художественные тексты 
содержат, как правило, много сценариев 
повседневной жизни, что создаёт для их 



115

ISSN 2949-4990 Moscow Pedagogical Journal 2024 / № 4

читателей реальный и разнообразный 
языковой контекст, изучение которого 
студентами может помочь им в совер-
шенствовании своих языковых навыков 
и речевых умений�

Художественная литература способна 
передавать культурную информацию о 
Китае и её народе, о китайской социаль-
ной действительности, обычаях, досто-
примечательностях, системе ценностей 
китайцев, моральных концепциях нации 
и региональных особенностях�  Напри-
мер, в романе Мо Яня «Красное сорго»1 
изображены обычаи и быт жителей се-
верной китайской провинции Шэньси�

Особенности китайских художествен-
ных текстов позволяют определить тот 
лингводидактический потенциал, кото-
рым они обладают� 

Во-первых, они, безусловно, способ-
ствуют совершенствованию у студен-
тов умений читать на китайском языке 
(распознавание иероглифов, извлече-
ние информации из текста, определение 
типа текста, прогнозирование содержа-
ния текста и т�  д�)� Но, помимо этого, 
они позволяют студентам научиться 
понимать культурный подтекст содер-
жания, развивают их контекстуальную 
догадку, умение осуществлять в тек-
сте поиск интересующей информации, 
расширяют их словарный запас и т�  д� 
Следует отметить также то, что содер-
жание художественного текста отлича-
ется разнообразием, многотемностью 
и, как уже отмечалось нами, наличием 
риторических приёмов, что помогает 
учащимся использовать их для интер-
претации глубинного смысла текста� 
Всё это в совокупности не только совер-
шенствует способность студентов к из-
влечению информации из текста, но и 
улучшает их литературное восприятие�

Во-вторых, поскольку любой язык 
не может существовать без культуры, 
он является её важным носителем, при 
этом язык и культура взаимозависимы 
1  莫言� 红高粱� 上海文艺出版社. 2008.

и взаимовлияют друг на друга, и именно 
культура оказывает сдерживающее влия-
ние на язык [12, c� 23], чтение китайских 
художественных текстов формирует у 
студента способности к межкультурной 
коммуникации, умению через них позна-
вать китайскую культуру, китайский об-
раз мышления, ценностные ориентации, 
поведенческие привычки и т� д� При пра-
вильном использовании художественной 
литературы студенты могут понять куль-
турный фон китайского языка и научить-
ся психологически сопереживать носите-
лям этого языка� 

В-третьих, чтение художественных 
текстов помогает стимулировать инте-
рес и мотивацию студентов к учебной 
деятельности вообще и изучению ки-
тайского языка в частности� Этому мо-
жет способствовать жанровое и тема-
тическое разнообразие художественной 
литературы, используемой в учебном 
процессе и в учебных пособиях� Обиль-
ное чтение художественных текстов 
позволит студенту распознавать уни-
кальный авторский стиль их написания 
и осуществлять выбор интересующего 
его текста/содержания, что, собственно 
говоря, является одной из важных задач 
обучения чтению�

Таким образом, принимая во вни-
мание особенности китайских художе-
ственных текстов и их большой лингво-
дидактический потенциал, можно сделать 
вывод о целесообразности их широкого 
использования на продвинутом этапе об-
учения китайскому языку в вузе с целью 
удовлетворения потребностей студентов 
в совершенствовании своих умений чте-
ния�

Технологии обучения чтению 
современных китайских 
художественных текстов

Обучение чтению художественных 
текстов на продвинутом этапе изуче-
ния китайского языка требует от пре-
подавателя акцентирования внимания 
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не на технике чтения, а на исследова-
ние студентами глубоких смыслов и 
культурных значений данных текстов� 
В этих целях используются разные тех-
нологии�

Первая из них – это мультимедиа тех-
нология, предполагающая использование 
аудио- и видеоматериалов для понима-
ния студентами содержания читаемого� 
Например, текст под названием «Сыхэю-
ань – китайская коробка» вызывает труд-
ности у российских студентов, поскольку 
они никогда не видели подобное здание 
и не знают, что оно представляет собой 
явление древней архитектуры Китая� Об-
ращение к наглядности может им помочь 
понять, почему Сыхэюань сравнивают с 
коробкой�

Технология культурного сопоставле-
ния подходит для двух ситуаций� Первая 
связана с объяснением текстов, имею-
щих ярко выраженные характеристики 
китайской региональной культуры, под 
которой понимаются ценности, пове-
денческие модели и образ мышления,  
сформированные в результате длитель-
ной практики жизни человека в особой 
географической зоне под влиянием гео-
графической, природной и гуманитарной 
среды [14, с�  332–333]� Как известно, в 
разных регионах для одного объекта или 
явления могут использоваться разные 
названия� Поэтому, сталкиваясь с подоб-
ными явлениями в процессе обучения 
чтению, преподаватель должен стимули-
ровать способность студентов сравни-
вать и сопоставлять несколько вариантов 
названий� Например, «Хутон» в Пекине в 
Шанхае называется «Лунтан», картофель 
на севере страны называется «Тудоу», 
на юге – «Малиншу», а на юго-западе – 
«Янюй»� 

Вторая технология - сравнение китай-
ской и зарубежной культур� Различия в 
истории, культуре, культурных обычаях 
Китая и других стран неизбежно вызовут 
у обучающихся трудности при понима-
нии содержания текстов для чтения� По-
этому преподаватель может сравнивать 

встречаемые в тексте культурные обычаи 
китайцев с обычаями родного народа� 
Например, монголы в Китае дарят своим 
гостям во время их приветствия белую 
ленту; преподаватель может привести 
в пример русский обычай встречать го-
стей, например, хлебом и солью� 

Третья технология – это технология 
ролевой игры, суть которой заключа-
ется в том, чтобы позволить студентам 
активно участвовать в процессе обуче-
ния чтению� Обучающий потенциал ро-
левой игры хорошо доказан в основном 
применительно к методике обучения 
устному иноязычному общению� Но 
и в процессе обучения чтению данная 
технология играет существенную роль, 
поскольку принятие студентами роли 
того или иного героя текста позволяет 
лучше понять замысел автора произве-
дения, характеры героев, прочувство-
вать их эмоции� При этом преподава-
телю необходимо вовлекать в ролевую 
игру всех студентов� Например, при из-
учении «Чайного домика»1 Лао Шэ сту-
денты, в соответствии со своими пред-
почтениями, могут выбрать роли героев 
этой драмы, а после спектакля написать 
биографию персонажей, в ролях кото-
рых они выступали�

Заключение и выводы 
Китайский художественный текст об-

ладает большим лингводидактическим 
потенциалом, делающим актуальным 
его использование на продвинутом этапе 
обучения китайскому языку в вузе� Худо-
жественная литература Китая предостав-
ляет студентам большие возможности 
не только для совершенствования свое-
го уровня владения китайским языком 
и, прежде всего, чтением, но и познания 
через текст богатого культурного насле-
дия китайского народа, его прошлого и 
настоящего� 

Дата поступления в редакцию 05.06.2024

1  老舍� 茶馆� 南海出版公司� 2010年.
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